
Глава 4

1. После сего я взглянул, и вот, дверь отверста на небе, и прежний голос, который я
слышал как бы звук трубы, говоривший со мною, сказал: взойди сюда, и покажу тебе,
чему надлежит быть после сего.
УПО: По цьому я поглянув, і ось двері на небі відчинені, і перший голос, що я чув його, як
сурму, що зо мною говорив, сказав: Іди сюди, і Я тобі покажу, що статися має по цьому!
KJV: After this I looked, and, behold, a door was opened in heaven: and the first voice which I
heard was as it were of a trumpet talking with me; which said, Come up hither, and I will shew
thee things which must be hereafter.

2. И тотчас я был в духе; и вот, престол стоял на небе, и на престоле был Сидящий;
УПО: І зараз у дусі я був. І ось престол стояв на небі, а на престолі Сидячий.
KJV: And immediately I was in the spirit: and, behold, a throne was set in heaven, and one sat
on the throne.

3. и Сей Сидящий видом был подобен камню яспису и сардису; и радуга вокруг престола,
видом подобная смарагду.
УПО: А Сидячий подібний був з вигляду до каменя яспіса й сардиса, а веселка навколо
престолу видом подібна була до смарагду.
KJV: And he that sat was to look upon like a jasper and a sardine stone: and there was a
rainbow round about the throne, in sight like unto an emerald.

4. И вокруг престола двадцать четыре престола; а на престолах видел я сидевших
двадцать четыре старца, которые облечены были в белые одежды и имели на головах
своих золотые венцы.
УПО: А навколо престолу двадцять чотири престоли, а на престолах я бачив двадцятьох
чотирьох старців, що сиділи, у шати білі одягнені, а на головах своїх мали вінці золоті.
KJV: And round about the throne were four and twenty seats: and upon the seats I saw four and
twenty elders sitting, clothed in white raiment; and they had on their heads crowns of gold.

5. И от престола исходили молнии и громы и гласы, и семь светильников огненных
горели перед престолом, которые суть семь духов Божиих;
УПО: А від престолу виходили блискавки, і голоси, і громи. А перед престолом горіли сім
свічників огняних, а вони сім духів Божих.
KJV: And out of the throne proceeded lightnings and thunderings and voices: and there were
seven lamps of fire burning before the throne, which are the seven Spirits of God.
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6. и перед престолом море стеклянное, подобное кристаллу; и посреди престола и
вокруг престола четыре животных, исполненных очей спереди и сзади.
УПО: І перед престолом як море скляне, до кришталю подібне. А серед престолу й
навколо престолу четверо тварин, повні очей спереду й ззаду.
KJV: And before the throne there was a sea of glass like unto crystal: and in the midst of the
throne, and round about the throne, were four beasts full of eyes before and behind.

7. И первое животное было подобно льву, и второе животное подобно тельцу, и третье
животное имело лице, как человек, и четвертое животное подобно орлу летящему.
УПО: І перша тварина подібна до лева, а друга тварина подібна до теляти, а третя
тварина мала лице, як людина, а четверта тварина подібна до орла, що летить.
KJV: And the first beast was like a lion, and the second beast like a calf, and the third beast had
a face as a man, and the fourth beast was like a flying eagle.

8. И каждое из четырех животных имело по шести крыл вокруг, а внутри они исполнены
очей; и ни днем, ни ночью не имеют покоя, взывая: свят, свят, свят Господь Бог
Вседержитель, Который был, есть и грядет.
УПО: І ті чотири тварині, кожна з них мала навколо по шість крил, а всередині повна
очей. І спокою не мають вони день і ніч, промовляючи: Свят, свят, свят Господь, Бог
Вседержитель, що Він був, і що є, і що має прийти!
KJV: And the four beasts had each of them six wings about him; and they were full of eyes
within: and they rest not day and night, saying, Holy, holy, holy, LORD God Almighty, which
was, and is, and is to come.

9. И когда животные воздают славу и честь и благодарение Сидящему на престоле,
Живущему во веки веков,
УПО: І коли ті тварини складають славу, і честь, і подяку Тому, Хто сидить на престолі й
живе віки вічні,
KJV: And when those beasts give glory and honour and thanks to him that sat on the throne,
who liveth for ever and ever,

10. тогда двадцать четыре старца падают пред Сидящим на престоле, и поклоняются
Живущему во веки веков, и полагают венцы свои перед престолом, говоря:
УПО: тоді падають двадцять чотири старці перед Тим, Хто сидить на престолі, і
вклоняються Тому, Хто живе віки вічні, і складають вінці свої перед престолом та
кажуть:
KJV: The four and twenty elders fall down before him that sat on the throne, and worship him
that liveth for ever and ever, and cast their crowns before the throne, saying,
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11. достоин Ты, Господи, приять славу и честь и силу: ибо Ты сотворил все, и [все] по
Твоей воле существует и сотворено.
УПО: Достойний Ти, Господи й Боже наш, прийняти славу, і честь, і силу, бо все Ти
створив, і з волі Твоєї існує та створене все!
KJV: Thou art worthy, O Lord, to receive glory and honour and power: for thou hast created all
things, and for thy pleasure they are and were created.
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